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Медицинская терминология сложилась и продолжает развиваться на ос-

нове двух древних языков – греческого и латинского, то есть является билинг-

вальной. Одной из причин использования именно древних языков, а не совре-

менных является то, что эти языки не применяются для общения в настоящее 

время и значения слов в них остаются неизменными. Следовательно, такие 

термины сохраняют свое значение в науке. Определяющей тенденцией является 

преобладание латинского языка в анатомии и греческого – в клинической тер-

минологии. В фармацевтической терминологии используются словообразова-

тельные элементы как латинского, так и греческого происхождения для образо-

вания тривиальных названий лекарственных средств. Конечно, эти тенденции 

не выдержаны в чистом виде ни в анатомии, ни в клинике. Целью нашего ис-

следования является рассмотрение особенностей употребления клинических 

терминов с синонимичными терминоэлементами греческого и латинского про-

исхождения. Актуальность исследования продиктована необходимостью реше-

ния задачи систематизации и упорядочения в клинической подсистеме меди-

цинской терминологии. 

Еще с древнеримских времен шло активное заимствование греческих 

слов в латинский, о чем мы можем судить по труду Авла Корнелия Цельса «О 

медицине»: abdomen, cervix, zygoma, peritoneum и т.д. Многие врачи в Древнем 

Риме были греками, поэтому термины успешно закреплялись в римской меди-

цине. Цельс сопровождал греческие наименования болезней обозначениями на 

латинском языке, что впоследствии выразилось в греко-латинском дублирова-

нии в клинической терминологии. В современной медицинской терминологии 

мы постоянно имеем дело с дублетами, напр.: membrum (лат.) – дистальный от-

дел части тела, конечность – употребляется в анатомии. Дублет аcro-, -acria (от 

греч. akron) используется в составе клинических терминов: акроальгия, акроди-

ния, акроангиотромбоз, акродерматит, акродисплазия и т.д. В таком случае 

сферы употребления терминов четко разграничены. Однако имеется опреде-

ленное количество терминоэлементов латинского происхождения, которые 

употребляются параллельно, наряду с греческими аналогами, напр.: vaginitis 

(лат. vagina «влагалище» + греч. -itis «воспаление») и colpitis (греч. colp- + 

греч. -itis) равнозначны: воспаление слизистой влагалища [4, с. 194]. В случае с 

термином вагинит мы имеем дело с гибридным образованием, то есть в одном 

слове соединяются латинский и греческий терминоэлементы (ТЭ).  

Слово «гибридный» пришло в лингвистику из биологии, где оно исполь-

зуется в значении «потомство, получаемое посредством гибридизации – скре-

щивания особей, принадлежащих к различным сортам, породам, подвидам рас-

тений и животных» [3, с. 124]. Слово «гибрид» было заимствовано из латинско-

го языка: hibrida (hybrida) – ребенок, родившийся от брака римлянина и нерим-

лянки, помесь. В свою очередь этимология латинского слова восходит к грече-

скому hybris, hybridos – 1. кровосмешение, 2. внебрачный ребенок [4, с. 417]. 
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Следовательно, под гибридными терминами следует понимать слова, образо-

ванные из морфем, которые происходят из разных языков (а именно латинского 

и греческого в клинической терминологии), то есть смешанного происхожде-

ния. С лингвистической точки зрения эти термины нарушают правила словооб-

разования. Причина проблемы гибридных терминов кроется, как отмечает 

Т. И. Парамонова, в отсутствии «внимания к упорядочению клинической тер-

минологии» и в недостатке четких правил словообразования в этой подсистеме 

[2, с. 210]. Искусственное изобретение терминов происходило не всегда обос-

нованно и без должных знаний этимологии слов, этот процесс продолжается и 

по сей день: например, традиционный термин spondylalgia (греч. ТЭ + греч. ТЭ) 

заменяется термином dorsalgia (лат. ТЭ + греч. ТЭ). 

В связи с этим существуют и продолжают употребляться синонимы: ва-

гинография (гибрид) = кольпография (греч.) – рентгенография влагалища с кон-

трастным веществом; вагинизм = кольпоспазм (гибрид) – рефлекторное спасти-

ческое сокращение мышц влагалища; вагиноскопия (гибрид) = кольпоскопия 

(греч.) – метод исследования слизистой оболочки влагалищной части шейки 

матки и стенок влагалища путем их осмотра под увеличением с помощью коль-

поскопа [4, с. 569]; вагинопексия (гибрид) = кольпопексия (греч.) = вагинофик-

сация (лат.) – гинекологическая операция по пришиванию стенок влагалища к 

брюшной стенке при его опущении [4, с. 194]. 

С другой стороны, имеются ТЭ с избирательным употреблением, напри-

мер, используемое в анатомии обозначение cervix (лат.) дало жизнь полисемич-

ному ТЭ сervic: 1. относящийся к области шеи, 2. относящийся к шейке матки, 

что породило гибриды: cervicalgia – боль в области шеи, cervicitis – воспаление 

шейки матки [4, c. 324]. Также не особо продуктивен и ТЭ греческого проис-

хождения trachel-: trachelorrhaphia – восстановление формы шейки матки после 

ее разрыва, trachelotomia – рассечение шейки матки [4, c. 1323]. Здесь мы 

наблюдаем избирательное употребление греческого и латинского ТЭ: гибрид-

ные термины не имеют синонимичных традиционных клиницизмов. 

Также избирательно употребляются начальные греческий ТЭ procto- и 

латинский ТЭ recto-. Наиболее часто наблюдается употребление греческого ТЭ: 

proctodynia – боль, спазмы в области прямой кишки, proctologia – раздел га-

строэнтерологии и абдоминальной хирургии, изучающий болезни прямой киш-

ки, proctitis – воспаление слизистой прямой кишки, proctopexia – фиксация 

прямой кишки при ее выпадении, proctoperineorhaphia – наложение швов на 

промежность и прямую кишку при их разрыве [4, с. 674]. Меньшая частотность 

употребления у латинского ТЭ, результатом чего явились гибридные термины: 

rectoromanoscopia = rectosigmoidoscopia – метод исследования прямой и сигмо-

видной кишки, rectoscopia – метод осмотра прямой кишки путем исследования 

ее слизистой при помощи ректоскопа или зеркала, rectosigmoidectomia – удале-

ние прямой и сигмовидной ободочных кишок при высокорасположенном раке 
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прямой кишки, rectocele – шаровидное подкожное выпадение передней стенки 

прямой кишки через дефект мышц промежности [4, с. 1027-1028]. Что послу-

жило критерием выбора латинского ТЭ для формирования гибрида, объяснить 

можно анатомическим подходом медиков.  

Рассмотрим следующую пару дублетных обозначений: abdomen (лат.), 

peritoneum (из греч.) и laparo- (греч.) Более продуктивен греческий термино-

элемент laparo-. Laparometria – измерение окружности живота на уровне пуп-

ка, laparoscopia = peritoneoscopia = abdominoscopia – инструментальное ис-

следование органов брюшной полости; из них наиболее распространен термин 

лапароскопия, как отмечается в Большой медицинской энциклопедии [1]. 

Приведем ещё ряд терминов с этим ТЭ: laparotomia –вскрытие брюшной по-

лости, чревосечение; laparothoracotomia – вскрытие брюшинной и грудной 

полостей; laparocentesis – прокол брюшной стенки с помощью троакара, про-

изводимый для извлечения патологического содержимого из брюшной поло-

сти [4, с. 624]. 

Теперь обратимся к терминам-гибридам, которые используются без ана-

логов: например, abdominoplastika – хирургическая операция, при которой по-

средством иссечения излишков кожи и подкожной клетчатки брюшины и под-

тягивания мышц брюшной стенки достигается восстановление области живота. 

Термин abdominocentesis (забор жидкости из брюшной полости животного с 

целью диагностики асцита и других заболеваний) предполагает его использова-

ние в ветеринарии, поэтому стоит рассматривать его как самостоятельный тер-

мин по сравнению с laparocentesis.  

Разграничение в употреблении традиционных и гибридных терминов 

наблюдается в сфере маммологии – науки, изучающей заболевания молочных 

желез (гибридный термин). Греческий ТЭ дал жизнь терминам, которые упо-

требляются без гибридных аналогов: mastitis – воспаление ткани молочной же-

лезы; mastopathia – заболевание молочной железы, обусловленное гормональ-

ным расстройством и характеризующееся уплотнением её ткани; mastoiditis – 

воспаление сосцевидного отростка височной кости; mastocytosis – заболевание, 

вызванное размножением тучных клеток и инфильтрацией ими кожи или внут-

ренних органов. 

В свою очередь гибридные термины, образованные на основе латинского 

слова mamma (молочная железа), также употребляются без синонимов: mam-

mographia – рентген-исследование молочных желез; mammologus –специалист в 

области лечения заболеваний молочных желез; mammoplastica – хирургическая 

операция, проводимая с целью изменения формы и размеров молочных желез. 

Таким образом, на основе анализа ряда клинических терминов мы прихо-

дим к следующим выводам. Общая тенденция к употреблению греческих тер-

миноэлементов в клинических терминах не выдерживается, что приводит к со-

зданию гибридных терминов. Значительная часть гибридных терминов упо-
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требляется синонимично традиционным клиницизмам, остальные не имеют си-

нонимов, что обусловлено избирательностью некоторых латинских термино-

элементов при соединении их с греческими. Выявить закономерности в сло-

жившемся употреблении не представляется возможным: термины в клинике со-

здаются медиками, часто на основе анатомических терминов – это основное ло-

гическое обоснование. Гибридные термины демонстрируют взаимосвязь ана-

томии и клинической практики, что и служит базой для их формирования. От-

сюда вытекает проблема в преподавании клинической терминологии студен-

там: избирательность терминоэлементов приходится запоминать как исключе-

ния из правил. Ввиду этого лингвисты могут лишь констатировать особенности 

такого терминообразования и рекомендовать врачам обращаться за консульта-

цией к филологам. 
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Диахронический анализ особенностей передачи образности  
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Становление теории перевода, или переводоведения, в качестве самостоя-

тельной научной дисциплины датируется XX в. Однако сама переводческая дея-
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